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HAREARE © Biblical Translation in Chinese and Greek: Verbal Aspect in Theory
and Practice, Linguistic Biblical Studies 1, Leiden, Brill, 2009. “Translating
Biblical Texts into Chinese: the Pioneer Venture of the Nestorian
Missionaries,” The Bible Translator 59, no. 3, 2008, pp. 113-21.

HEREHE © “A Paradox In-Between: the Dianshizhai Pictorial and Late 19th
Century Chinese Literature,” in The International Journal of the Humanities 2:1
(Common Ground Publishing Pty Ltd., 2006). “Dialogic Construction of the Mind:
Christian-Confucian Spiritual Life in Late Ming Fujian,” The Journal of Oriental
Studies (University of Hong Kong & Stanford University), vol. 42, no. 1 & 2, Nov.
2009, pp. 29-54.
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H #E 5 45 ¢ Matteo Ripa, Giornale (1705-1724), vol. 1. (1705-1711),
Introduzione, Testo Critico e Note di M. Fatica, Napoli, 1991; vol. II: (1711-1716),
Testo Critico, Note e Appendice Documentaria di M. Fatica, Napoli, 1996. M.
Fatica, F. d’Arelli (eds.), La missione cattolica in Cina tra I secoli XVIII-XIX,
Matteo Ripa e il collegio dei Cinesi (2009). “Vita di relazione e vita quotidiana nel
Collegio dei Cinesi”, Giacomo di Fiore e Michele Fatica, in Matteo Ripa e il
Collegio dei Cinesi di Napoli (1682-1869), Mostra, Catalogo, Napoli, 2006.

BEET R 4RiH 25 ERE(E » &FE ¢ “Naming the Creator in the Chinese Text of
Genesis” (forthcoming); ( SAAKHEFERIEAL (BEk%E) ERY LX) [“Wu
Ching-hsiung’s Chinese Translation of Images of the Most High in the Psalms”],
translated by Yu Hui-chu (R E:ER:%), CWLM 30. 7 (Dec. 2001), pp. 4-32. “The
Subverted Image of Christ in the May Fourth Era”, in The Chinese Face of Jesus
Christ, vol. 3a, Roman Malek (ed.), Monumenta Serica Monograph Series L/3a.
Sankt Augustin-Nettetal, 2005, pp. 889-912.
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